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Dandy Bandi
polilikal gondolatai

— A husvefi öntözködesek utan a pärivezerek* 
nek ktilönfele idegen szaguk lesz... Dinu Bräitanu 
Mihalache läiogafasa ufän enyhe földszagot kap, 
Mihalache viszont kelkmes dohänyszagü lesz...

— Vaida Cuzätol penesz'szagoi kap,mig Cuza 
Vaidafol kormänyszagü lesz... Gogänak megmarad 
a Primadonna szaga, merf öt senkt sem öntozi 
meg...

—'Jorganak es Argefoianunak megmarad a jó 
szivarszaga — a közösen elszivoif kormánysziva* 
roktóL.. Tafarescu és Tilea fovábbra is miniszter* 
szagú lesz — bármely koalictós kormányban...

NAGY AZ ISTEN ALL AT* 
KERTJE ■

Az állatkeri öre csunyan összezördül a íelesé* 
gével és kimenekül a lakásából. Egy jámbor vi* 
déki megszólíija:

— Kérem szépen, bol láthafó a fekenos béka ?
Az ör rámufaf a sajái lakására és keserüen 

mondja :
— Menjen csak be ide.„ Oft ül az aszfalnál 

és kávézik az ebadta...

BÂLBAN

— Miérf vág olyan keserves arcof? 
— kérdi fánckozben a szépasszony a 
tóncosáfól.

— Hogy ószinfe legyek, az uj lakk* 
cipóm pokoli fájdalmakaf okoz.a lábam* 
nak...

— Az enyémnek is! — mondja je*, 
lenfósen a szépasszony.

A PAPA SPORTOL

— Apuci, hogy hivják azokaf az e* 
gyesülefekef, amelyek megdonfhefeflen 
célokaf kövefnek?

— Tekézó fársaságok, anyukám...

Hacsek és Sajó
(A Transilvania*! á g b ó 1) 

Irja: BORÖNKAI LAJOS
Hacsek (bejbn és mar messziról): Pin* 

cér!
Pincér (loholva); Igenis, Hacsek ur! 

Szolgálhafok?
Hacsek: Tegye azi, ha mar pincérnek 

szülefeff és nem püspóknek...
Pincér; Hóhó... Hacsek ur csak jókaf 

mond !
Hacsek: Jójó, de most mondjon maga 

valami jót!
Pincér (leíkesen): Háf ezf hallgassa meg 

Hacsek ur! Aszongya a Federveísz... 
Hacsek: Megbolondulf? Ennivalóf mond* 

jon!
Pincér: Ja ugy! Valami bójtóset, Ha* 

csek ur?.
Hacsek: Egy fcásztl Napok ófa azt 

eszem!
Pincér (aíyailag); No akkor egy becsi* 

nálfaf!...
Hacsek: Ne órjifsen meg! Az elól me* 

nekülfem hazulról!...
Pincér (csudálkozik): Idei becsinálf csir* 

kéfól?
Hacsek: Csirkétól? A pólyás fiamfól!...
Pincér (ijedfen): Csak nem eseff forró 

vizbe a kisgyerek?
Hacsek (kajánul): Azt nem, hanem foly* 

ion becsinál...
Pincér (finforog): Ájvé! Az aranyos...
Hacsek: Nna... nem is olyan aranyos!
Pincér:, Hogy*hogy, Hacsek ur?
Hacsek: Hat ugy, hogy az aranynak 

nines szaga...
Pincér (róhóg): Hóhó... No, akkor egy 

jó formas sonkabokát!?
Hacsek (leíkesen): Ez mar defi!
Pincér: Talán dófi, Hacsek ur?
Hacsek: Hogyisne! Majd ha Szógedef 

is idekapcsolják!
Pincér (nagyképpel): Gondolja, Hacsek 

ur?
Hacsek: Na hallja! A háboru ufan egész 

Romániát idekapcsolfák!
Pincér (elmélázva): Ja igen, formával?
Hacsek: Nona! Becsinálf zaftfal!...
Pincér: (róhógve elrohan).
Sajó (riadfan jón): Jónapof, Hacsek! Háf 

Guadalajara is szépen megadfá ma* 
gal!...

Hacsek:' No és? Ez már a sorsa egy 
mai nónek!

Sajó (bámul): Ki beszél iff noról? Gua* 
dalajáfa egy várps Madrid elóff...

Hacsek: Na és egy városnak nem az a 
sorsa? \

Sajó (érfelmeflenül): Mi a csuda;..
Hacsek: Hogy megadja magáf, ha na* 

gyon osfromolják...

Sajó: Jójó, de ezt eroszakkal veffe be 
Moscardo generális...

Hacsek: Megkonfrázom az erószakoi!
Sajó (nem érfi): Miérf?
Hacsek: Azérf merf hány éves az a 

muszka kardos generális?
Sajó: Miérf muszka? Moscardó az egy 

echf spanyol, akárcsak Franco...
Hacsek: Ajvé! Franco az egy szász, 

Sajókám!
Sajó (vörösödik): Miérf szász, maga 
. bolygó hollandi? .

Hacsek: Na hallja! Nem ismerí a hazai 
Franc*pófkávéf?

Sajó (dühós): Hacsek! Maga hülyés* 
kedik, mialaft vérzik a demokrácia!...

Hacsek (kajánul): Mbach! A három 
gráciából egyik elvérzik. Még mindig 
marad keffó!...

Sajó (fajfékzik): Marad egy nyavalya!... 
Háf a határzáraf helyesli?

Hacsek: Hogyne, csak a kulesa off 
lógjon a szegen...

Sajó (csikorgaf): Minek a kulesa?
Hacsek (flegmával): A helyzéf kulesa, 

Sajókám...
Sajó (megnyugszik); Az más! Azi hiífem 

meginf marháskodik...
Hacsek (ravaszul): Na hallja! Ilyen ko* 

moly külpolifikussal.;..
Sajó (ónfelfen): Meghiszem azi! Bátran 

megválaszfhafnának képviselónek!
Hacsek: Tudja, hogy mondják zsidóul: 

képviseló?
Sajó: No, hogy? -
Hacsek: Pónemfróger!... Pláne, ha ilyen 

ronda képef visel. .
Sajó (ónérzetesen): Kikérem mágámnak! 

Én r. k. vagyok!
Hacsek: Tudom! Régen kikereszfel* 

kedeif...
Sajó (kényelmeflenül): No és maga?
Hacsek (fólényesen): Én ev. ref. va* 

gyok. Sajókám!
Sajó: Nagyszerü, Hacsek! Szóval maga 

evangélikus református?...
Hacsek: Csak szóval, Sajókám! A való* 

ságban „evref“ vagyok, román kíej* 
féssel... ,

Catea Regele Ferdinand io.

Férfi Kalapdivaf
FodorEmjl& Co.
Kalapok s Ingek * Nyakkendók
Calca Regele Ferdinand 10.

Unió fest, tisztit. Cluj telefon 8-77
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Garaboiicias konferansia
Barâtom : CONSTANTIN COT1ȘEL..

Constantin Cofîșel rendórkveszfor ur, 
szàllok az urhoz! Egyik magyar napilap- 
ban jôleso órómmel olvasom, hogy kirá* 
lyi dekréfummal a chișeneui rendórség 
helyeltes kveszforává lépietfek elo Téged. 
Azufán meg, hogy Turdán, ahol jélenleg 
dolgozol rendórfónóki minoségben évek 
ôta s ahová bizony meglepóen fiaîalon 
jufotfàl, „nemzefiségi külônbség hélkül a 
legnagyobb kôzszerefefnek ôrvendsz, mert 
méliányos és igazságos eljárásoddal min* 
denkinek egyformán àllasz rendelkezésére 
s ezen felül a turdai rendórséget hivatà* 
sânak igazi magaslafara emelied..."

Ezeket irja rôlad a cluji magyar sajtó, 
amely pedig nem nagyon szokoit dicsérni 
román rendóriiszfeket, mert valljuk be 
nyilfan ~ nem. nagy oka van rea es 
nem is iulságosan szivesen csinâlja. Ha 
pedig mégis megteszi — a cluji magyar 
sajtó egy turdai román rendórfiszftel — 
nos, akkor bizony nagyon érdemes sze* 
mélynek kell annak a rendôrfiszfnek len* 
nie...

És én látlak, kedves Costi, amini 
Tardara' érkezve, nem rendoriiszfhez, ha* 
nem misszionâriushoz illo hiftel és idea* 
lizmussal nekigyürkózól a munkânak, 
hogy az elhagyatotf, jámbor turdai rendor* 
formából nagyvárosi, ônfudatos és ke* 
mény policemant faragjál angyali füre* 
lemmel... Hallom paitogé vezényszavai* 
dat hajnalfol estig a rendórségi bagoly* 
vár udvarân, amely ugyanóly szánalma* 
san düledezeft, mint maga az intézmény 
Turdán és vidékén...

Csak ido, sziv kelleif hozzà és a tuf* 
dai rendórlegény ugy vágia ôssze a su* 
vikszolt bakancsa sarkât, amikor meg* 

szôliloffad, hogy az a kevés vakolaf is 
lejoit a bagolyvár faláról, ami százév ôta 
még helyenként rajfamaradf...

Azufán felgyüri ujjakkal, rettenefes iz* 
maiddal a bagolyvàrnak esiél neki. À 
rendórlegényeid féglât vefeftek, kôvet* 
fôrtek, malferi kevertek, gerendát àcsoltak 
és most fefôlôl«talpig elegáns épülef àll 
a szornyü bogolyvàr helyén, vadonaf uj 
„festeit“ padlôkkaJ, a Washington! Fehér* 
hàzba beillô komforffal...

Jô turdai civisekkel beszélfem errôl az 
ügyiôl. Hât ilyei még nem làttakî... Va* 
laki rendórséget épitsen semmibol, on*, 
maga emelgesse a gerendâkat, amiket 
négy legénye is alig birt el, no biz’a 
talpig ember ami kapifányunk... À mi* 
nap is egy magyar cigànygyereknek osz* 
toit igazsàgof, valaki meghajitotfa amugy 
isteriesen, hogy bészakadt a koponyàja, 
hát nem kártérifést meg kórházi kezelésf 
itélt az ágrólszakadf purdénakl...“

Àztàn emlékszel, kedves Costi, hogy 
a minap, amikor nâlad megjelentem — 
és ezf nem fudom elkerülni, ha Turdán 
vagyok, —• hogy rám formedtél : „No, 
mi az ? Nálam nem is inkasszàlsz, csak 
küldod a lapot rogyàsig?...“ Sérfésnek 
vetted, kedves Costi, hogy nem fartalak 
aldozafképesnek elkallôdott baráfodért...

Àztàn megigértem, hogy legkôzelebb 
okvetlen nálad is inkasszálok, àmde Te 
biztonsâg kedvéérf csak megebédelféttél 
asztalodnàl a vendéglôben, csakhogÿ ne 
kelljen nekem pénzt kiadhom...

Hât, kedves Costi, derék kveszfort 
kapnak benned a chi§enêvi orosz sors* 
társaiml... Na szervusz, derék bará* 
toml... (—kai).

A cluji Hivatalos Sorsjegyáruda 
a »Colectara Oficiala« 

elsórangu, hatalmas szervezete
Amióta a szimpátikus és agilis O preanu 

.ígazgató vette át az állami osztálysorsjálék Hiva* 
talos Árudájának, a Colectara Oficiala helyi kdz* 
ponti irodájának vezetését, azota a nagykózónség 
érdeklódése szinte hihefetlen mérvben megnove* 
kedeit ezen ¡roda mükódése iraní. És ennek ara* 
nyában megnóvekedett természefesen a Colectora 
Oficiala forgalma is. - .

A kozponti ¿ruda forgalmának . eme hallailan 
robamos megnbvekedése elószór a nagyszerü meg* 
szervezettségének (ma mar 80 fiókja vari Tran* 
szilvániában I), másodszor a gondos, szakszérü ve* 
zetésének és harmadszor a sorsjegy kollekciója 
aliando és hallailan szerencséjének iudhaió be.

Az iroda élén alió kitünó Opreanu igazgató, 
aki 1? év ota van Clujon s már mint a Banca 
Generala igazgatója nyerte meg kózónségünk ro* 
konszenvét elózékenységével, szolgálatkészségével, 
intelligenciájával, na és a» páratlánul szerencsés 
kezével, — egyeilen alkalmat sem mulaszt el, hogy 
vevóinek kényelmét, bizalmát és megelégedését 
eiómozdiísa. Míndezt pedig olyan diszkrét, európaí 
és hangtalan modorban, hogy ebben az irodában 
egyetlen tulhangos szót sem hallani, legfeljebb a 
tomeges szerencsés nyerók órómének egy*egy ki* 
tóréséf.

És ugyanilyen diszkrét Opreanu ur reklámja is. 
Amig mások íeliszájjal „holibiztos nyerószámokat“ 
igérgetnek, azalati Opreanu ur csendben tókélete* 
siti a szervezeiét és szelektálja személyzetét, amely 
személyzei valóban mintául szolgálhat bármely 
iroda adminisztrálásában.

TENNISZBÀJNOK
— Mit szól hozzá, meșter, milyen fej* 

left a tennisz Ausziráliában... .
— Nem nekem való! Ausztrália olyan 

kicsiny, hogy minden második labda a 
íengerbe esik...OPVUPangolés francia

Ûf ! Taüasz szenzációja t

noi dioat és konfekció árúház
megnyitása
Cluj, Calea Regele Ferdinand 21. — (volt Sebók cukrászda)

Chic s (Ifszerûség s Elegancia
PÁRA.TLAN OLCSÓSÁG,!

Saját angokfrancia dit szabóság hozoft anyagokból is.



4 ■ GARABÔNCÎÀâ

EmánczyJPálnécsevegése

— Gud băj, drâgâim, egyhangulag 
megâllapitom, hogy akad még gavallér 
férfî ezen a sârtekén...

— Noshat az dsszes mai férfîaknak 
legyen • mondva, az egyik ilyen taipig 
gentleman a skot O’Connel Londonban, 
aki egy hercig btemeletes palofăt văsârolf 
meg, a huszonolévi viharos hâzassâgânak 
iovâbbi zavartalan folyiaiâsa céljâbol...

— Némlich a skot gentleman és b. 
neje, nagyon szerettek veszekedni egy* 
massai, a szobanforgo bérpaloia else* 
emeleii kélszoba-konyhâs lakâsukban. Ezt 
huszonôf év oia nap*nap utăn csinâliâk, 
végül is az irigy lakok, akik meg nem 
kerüliek a bolondok hâzâba, el iudlâk ér* 
ni azi, hogy a hafosâgok elrendelték a 
skot hâzaspâr kilakoltatâsât, vagy a sze* 
relmi veszekedések beszüriteiéséi...

— A skot gentleman, lâtvân szerefeit 
neje banafat a harmonikus hâzassăguk 
ilyeién megzavarasa miait, gavallérosan 
a zsebébe nyult, megvette a bérpaloiâi 
es kidobfa az osszes lakokai, akik bele 
mertek szolni meghitt hazassâgi életébe... 
Àzoia egyedül lakik b. nejével az egész 
bérpaloiâban és zavarfalanul veszeksze* 
nek iovâbb...

— À mâsik gentleman a Hatai angol 
Jackson, ‘aki radiogramei kapoit egy ha* 
jorol fiatal feleségétol, hogy egy oregedo 
osztrâk nocsâbâsz oi ăllandoan molesz* 
fâlja... A minap is arra ébredi zârnélküli 
kabinjăban, hogy egy féldoboz osztrâk 
cigaretiâf ialâli az ăgya szélén... A fiatal 
gentleman azonnal repiilôgépre szăllf — 
nehogy késôn érkezzék — s a hajo uiăn 
vetefte magât... Amde az osztrăknak 
csak a huit helyét talâlta, meri uikozben 
kiszăllf Kopenhâgâban, azéri sebfében 
megcsokolia b. nejét és repült az osztrâk 
uiân... Kopenhâgâban meg is talâlta a 
hoielszobâjâban, aminl éppen egy. friss 
not csâbitott... A fiatal gentleman neki* 
eseit az oszirâknak, a no szemelâttâra 
agyba*fobe knockouiolta és âjulfan be* 
zârta a fürdôszobâba...

— À félig elcsâbitoit fiatal no kony* 
nyesen borult a szabadito gentleman vâl* 
lara és reggel arra ébredfek, hogy egy 
repülogép szâll le a hoiel iefôterasszâra, 
melyben az idôkozben - magâhoz iéri 
osztrâk nocsâbâsz hozfa az angol gentle* 
man feleségét, hogy rajiakapja férjéi a 
megszabadifoit nôvel...

— 011 râjd, drâgâim, ebbol az eset* 
b61 az a tanulsâg, hogy mindossze két 

gentleman maradt a régi jó világból, na 
és az ufána repulo technika mai fejleit* 
sége mellett, errôl a két utolsô mohikân 
gentlemanrol is kisül, hogy a gavallériâ* 
ban 6k sem egészen kôserek...

— Nemdebár?... (—kai).

Leânykérés
Nem tudok én néked csak fényképet adni 
S a Te képed doit ébren álmodozni...
A Të képed nálam s az enyém tenálad, 
Mégis nagy távolság, mi idled elválaszt...

Olyan messze vagyok én az üdvosségtdl, 
Mint a földi ember a csillagos égtôl, 
Meri amig a képünk két külën rámában, 
À -lelkem csak vérzik ébren és álmában..

Teremiö Isfenkém, fégy. hát velünk csodat, 
Ajândékozz nekiink két kicsi kis szobat, 
Veresd szerdmünkef szinarany veretbe,. 
Két szerelmes arcunk egyetlen keretbe !...

PiațaMihaiViteaiul M.i. tel.8'09IlMiriTM MÜVÉSZI KÉPKERE*U NIVU1V1 TEZÉS, C. Maréchal Foch 5
— Â 11 a n d o k é p k i ă L1 i t â s —.

I Tompa Testvérek |
Î M Ü A G Y A G f P A R A |

1 TURDA I
3 Gÿari Îerakâtok Bacureștiben : £
< Strada Buiești 22. Strada: €arot 35.
< 23 aranyéremmel és „Hors Coaeurs^sat kilunieive bel* és külföldi ► 

kiâllîtâson. Kivitel külfoldre — Êszak*Àmerikâba.

HJ | J '
■ ■ FOGLALJON HELYET ¡¡ÿ

ii;-!!!!!!!! a közkedvelt SAVOY k ă v é h a z j
¡¡pi'i’ii! husvéti szolid csaiâdi ësszejôvetelén șlji !!■!'

j ójó jójó

IGYUNK URSUS SORT,

NYERVMK MINDEN PORT!



GARABONCIÂS 5

Menedékhâzak, 
amelyek nincsenek!

De nem is kellenek. Kinek ? Minek ? À ro> 
maniai turista az olyan edzeff, hogy megél a jég* 
hătăn is. Plane, ha korcsolya*bajnok, vagy mek 
lesleg jégvâgo îs egyszemélyben...

Hogy a Dobrin»havason, Scărișoara-feton, 
Eszktmô jégbarlangnâl, F16ra»réfen, Onceasai 
csonfbarlangnăi, Someș*bazărnâl, Lacul Lalânăl s 
az öreg fiefyezăton egyetlen menedekhăz nines, 
az nem îs baj î

Meri hăt mi lenne, ha ezeken a pazar szép* 
ségü, vadregényes helyeken, kényelmes menedék* 
hâzak fogadnăk a vărosi szenvedélyes iermészef* 
jărokaf, magyarul turistăkat ? Az volna, hogy le 
sem lehefne öket csalogafni, még fônyereménnyel 
sem, ezekrol a remek helyekröl. Na és akkor ki 
fizetné az adof, idelent a vârosokban ?...

Igy legalâbb egyetlen éjszakât sem birnak ki 
ezeken a helyeken jo iuristăink, hacsak nem vtsz* 
nek magukkal menedékhâzaf — részleiekben... 
Mindegyik egy*egy gerendăt a hătăn... Ez a ro* 
mantikus !

Meri nălunk fodolog a természetes romantka. 
Ês, hogy az ötszäz, meg ezer lejes furiszfikai iile«' 
fékek befolyjanak minden egyes uflevél utăn! Mi 
lenne, ha ezeket az illetékeket valdban a turistasăg 
elomozdităsăra fordifanăk ?

Nem menedékhâzakaf, hanem turista felhö» 
karcolokat lehefne épifeni ezekböl az illetékekbôl, 
amelyek pedig valojăban a turisztikât illeiik...

Kellemes és kellemetlen tûrlsta 
kilétésok

Turistanota és vîccolimpîa
Lapunk âllando furisfa*melléklefében pâlyăzafof 

hirdetünk a legmegfelelöbb furisfanofâra és pedig 
a meglévo magyar notăk dusgazdag fărhăzăbol.

A benevezett notăk elsb strofăjât s a beneve* 
zôk rievéf folyiafolag közölni fogjuk a furisfamellék* 
letünkben.

Ugyanoft turista viccolimpiăt îs rendezünk s a 
beküldöff, kizârolag turista vonafkozâsu és jo vie» 
cekef a beküldôk nevével közöljük.

A legjobb turista nota és turista vice beküldojét 
egy*egy fényképezô géppel jufalmazzuk. À kövef* 
kezô tiz legjobb nota és vice beküldojét a sajâf 
fényképének lekôzlésével honorâijuk, ha 'egy éles 
fényképetés 50 lei klisékôlséget lapunkhoz eljuttat.

TURISTÀ--KOPÉSEK

Legolcsobb kôzlekedés a gyalogjârăs...
Il»

À természei azéri szép és jo, meri 
nem festi magâf... 

»
Van olyan turista is, akî lejofi a hegy* 

roi anélkül, hogy fel ment volna...
À magaslatî levegd azéri konnvû, meri 

nem ierheii vârosi pdfado...

À legszebb pirosiio, amikor a iurisianô 
areât megcsîpi a hajnali hegyilevegô...

À vérbeli turista sohasem ierhelî meg 
a gyomrăi, mert a vallât sem szereii fe* 
lesleges ennîvaloval megierhelni...

TURI VICCEK
^11 I»

— Miéf vörös az orrod, Rozsomâk ?
— Meghülésiol, pajfâs !
— Ugy kell neked ! Miéri iszod hide* 

gen a cujkât !...
a» •*

— Nem értem a turista barâtomat! Milyengaz* 
dag volt es mégis öngyilkos letf...

— Pedighât egétz egyszerü, te pupâk!
— Miért egyszerü?
— Hat agyonefte, agyonitta és agyonlöffe magâf...,

À TURISTANÖ
— Mondja, bâcsi, szüleftek ebben a 

faluban nagy emberek?
— Àligha, kisasszonyka... lit mifelénk 

csak kisgyerekek szüleinek, instâlom...

Turl almanach
— irasban es kepben —

Mai szamunkkal megkezdjuk a trans* 
sztlvaniai megrogzofi iurisfak, vilagjarok 
es felvilagjarok almanachjanak kozleset 
— irasban es kepben. Nemzeikbzi iu* 
rista nyelven; Mif. es ohne Ponem!

A jokeDii „fermeszetjardkat“ kepben 
is, a nagykepiiekei csak irasban kozdl* 
jiik, mert kepiik nem feme be az alma* 
nachba...

A kozles a szepseg sorrendjeben tor* 
fenik, miert is elsonek Maj^r Ilonka 

iavturistanot adjuk, akinek kepevel add* 
sok maradunk, mert furiporterunknek 
meg nem sikerulf 6i lekapni...

Major Ilonka: az Indian „Feher Hegyek la* 
nya“. A mi nyelvunkon: „Szokimondo leanyasz* 
szonysag“. Nincsen parja a maszasban, a szere* 
lemben van. Finom szormevel .kereskedik es fbbb <> 
iuriklub sziiloanyja. Nala a hegyek megmaszasa 
gyerekjatek s a vblgybe leereszkedes a legfcbb el* 
vezet. A furdai hasadekba — meg ejszaka is — 
bizfosan elvezet.

Reschner Gyula : a - furisfâk nesztora és fél* 
vilăgjăro. Barlangokban él, făkon alszik és réteken 
fâplălkozik. Zöldevö. Ôt nem a vörös, hanem a 
zöld szin izgatja. Csupasz féltérdével iélen»nyâron 
oriăsi hafâssal van a noi nemre és igenre. A 
Garahonciâs turippriere és karrikadurija. Mâszâs* 
ban eros, csus?4sban bajnok, csuszăs*măszăsra 
nem kaphafo. Naturista.
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Fuluri Toni 
oblos szelmondăsai

Tîsztelef a turistának, sporiiárs I Én löbbszöiös 
vérbeli iurisfa vágyok és szülefeit vendég...

Az induláskor autóturista vagyok. Nines szebb 
kiláfás és pazarabb élvezet, mint szögesbakancsos 
lábamaf a sertéskamion szélvédeff oldalán lelógatni 
a szabad fermészetbe... Avagy a lábamaf akár 
otihon is hagyhafnám — az autófechnika kor* * 
szakában...

Miert szerefi a turista a zöld szint es nem a 
pirosat? ■' -
Hogy a bikat meg ne haragiisa...

Miert visel a iurisfa rövid nadrägof ?
Hogy ki ne terdesedjek...

Miert meztelen a iurisfa ferde?
Hogy meg ne retkesedjek...

Miert szörös .a iurisfa laba?
Hogy a bolhäk is erdöben seiäljanak...

■ »
• Mierf keil szeges bot a iurisiänak?
Hogy a szel el ne fujja...

Miben szebb a nöi turista: szoknyaban vagy 
nadragban ?
An e 1 k ü 1...

.1
Mi a iurisfa legnagyobb veszedelme 1
A b i k a ...

Miföl tamad fei a haloft turista ?• ■
Egy kulacs CASPARi*bort61...

Még ennél is szebb lesz a repíilo itirisziika... 
Akkor a turi Ie is pislanfhaf a magasból a gya*  
logjárókra... Na és a gép egy loopinggal egysze*  
rúen kifordiija a fársaságof a VIegyásza fefejére...

A megerkezeskor konjunkturisfa vagyok... 
Szeretem a nepes uri furitarsasagof, amikor min*  
den leheto ruhadarabot level magarol... Ilyenkor 
szemlei farfok a levetett szelkabafok zsebeiben...

A kamionon nem fizetek egy fifyinget sem— 
Egy -pofyautas ugyanis mindig elesuszik a soffor 
kbnyveleseben...

A nepes iarsasag meg arra jo, mert oil akad 
boven enni*,  inni*  es szivnivalo...

Mint beufuristanak meg egyenesen nimbuszom 
van a sporffärsak közöit... Arrol vagyok hires, 
hogy harminc ev 6ta a Bükkerdö vendeglojen iul- 
gyalog meg nem jartam...

Bizonytalan, borus idöben megelegszem a ma*  
na§iuri himeves Czell*forrassal,  avagy a Török*  
vägäs eloffi Budai*kerttel...  Mert hat az elernyedf 
izmoknak jot tesz egy kis söriura...

A esupasz hegyeken nem turázom... Felmenni 
nehéz, lejönni nem könnyü és léoten*nyomon  ér*  
heti az embert balesef a bikák, kosok ésbak*  
kecskék szempontjából...

Az igazi bizfonság és romantika csak . a- be*  
fásitoif helyeken ialálhafó... Ha baj van, egy me*  
rész lendület és tul van az ember minden ve*  
szélyen...

Mert hát a legszebb turista nota • mégis csak 
az, hogy:

„Fel, fel iuripajtás...“ '

ELEMI ISKOLÄ '

— Moricka, ki voii a legelsö ember?
— Szeriniem Eva, fanitó úr!

— És ki a legokosabb?

— Âkî a ruhaszoveféi a Tirman^áru» 
házban vâsârolja (Sfr. Regina Maria 26).

sajät fermesu garantält fajborok

Ml MW Hilft
C L U J*i  le rakatäban 

Sfr. Regina Maria 34

Turista lexikon
GYALOGTÜRISTA = kiveszöben lévo rit*  

ka fajta.Éflen*szomjan,  jéghátán is megél. Tüz, 
villám nem fogja, á puskagolyót visszaköpi, olyan 
iüdeje van. Arcszine piszkosbama, csak esóben 
mosakszik. Ha feldühödik, falramászik. >

AUTÓTÜRISTA = kamionok oldalán, autók 
sárhányóján, szekerek saroglyájában lóg és kalim*  
pál. Csokevény lábával a járást mimeli. Gyalog*  
járni nem fud. Kárfékony rágcsáló és nagyon 
szapora.. ’

KONJUNKTÜRISTA = nagyobb fársaságok 
után kullog. Más tojásait a saját hátizsákjába 
íakja. Szélben hámlik, röviden: szélhámlik. Ar*  
nyékos helyeken tenyészik. Agyoncsapva sokáig 
eláll. Szerefi a kufyáf, de ot a kulya sé.

BEUTÜRISTA = spirituszban tenyészik. 
Csak szóllohegyfe mászik. Pincebarlangokat szive*  
sen játja. Gyufalángnál robban. A napon meghal 
snapszúrásban.

GANAJTÜRÍSTA = ujságirókból rekrutáló» 
dik. Könne piszkos, mája keserü és fekete. Ero*  
sebb patkányméreggel irfják, a gyengébbet elbirja. 
A gorény menekül tole.

MĂNĂȘTIÎRISTA = csak a mănășiuri 
Czell*vendéglóig  rândul ki. Nófája: „Mănășiuri zöld 
erdöben sirva fakad a vadgalamb“. Szeme diilledt. 
Serben nem fullad még. Éhséget ¡gen, de a 
szomjuságot nem birja.

FOLDTÜRISTA = könnyü fehérben és 
mezitláb jár.' A bakkancs szögeket a lába talpába 
veri. A természetért nem rajong, mert eíege van 
belole.

VAKONDTÜRISTA = szenvedélyes fermé*  
szetimádó. Nagyon kivánesi. Minden vakondturásra 
feláll, hogy jobban lássa a vidéket.

(Folytaijuk)

Szakmai kerdesek es feleletek
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Român bemutaté
a magyar »inhàzban

Csak a mult szâmunkban ropiteitük üzeneiünket 
a kialakulo kedvezô légkëri lehefôségek hullâmain 
Budapest fêlé — budapesÜ vilâgszînpadok meg* 
nyifasât szorgalmaztuk benne a roman szinjâtszâs, 
iras és zenemüvészet részére — es ime a hely* 
beli magyar szinpadon maris megcsendült a roman 
nemes néplélek izes és çajâtsâgos zamatja, amely* 
lyel az itteni magyar néplélek egy ezredév ofa 
osszeforroit sorskëzësségben él és élni fog, mert 
élnie kell...

Fiafal moldovai ironak, V. I. Popa roman kol» 
kgânknak hamvas és joizû darabjât, a „Muskâtlis 
ablak“*ot mutatta be szinhâzunk a kitünô Grof 
Laszlo forditâsâban és rendezésében, valamint a 
derék szinfarsulatunk prôzai együtfesének odaado 
jatékâban.

Magârol a darabrôl ezuttal nem mondunk kriti* 
kât. Sokkal mellékesebb az maganai a nagyszerü 
lénynél, hogy ezt a szerényigényii, de nemes és 
iiszfaveretü roman darabof a këzënségünk szivesen 
fogadfa és helyenként kiiërô tetszéssel honorâlta. 
Fzzel a ténnyel prdig a magyar këzënség ëntudat* 
lanul is azt dokumentâlta, hogy tâvolrol sem ide* 
gen elôtte a romlatlan roman néplélek megcsilla* 
nâsa, amely néplélek egy hosszu ezredév együttes 
ërëmében és fâjdalmâban — bîzony mondom — 
nem egyszer ësszecsendült az iitélo magyar nép* 
lélekével... ,

És iff azutân nem fontos a darab târgya, su* 
lya, konstrukcioja. Egy darab hamisitatlan, mus* 
kâtliszagu életet kaptunk, amelyet jélismerünk és 
jôban«roszban együtlélünk. És ezérf pezsdifoen 
zsibongo, forrongo s a rut napîpolitikân josâgosan 
tulâradô volt ez a riigyfakaszto favaszi este, oit a 
magyar szinhâzban... Szerény jômagam, akit mar 
régen megedzeff, megfiszfitoft a viharzo élet ke* 
gyetlen kataklizmâja, — kimondhatatlanul boldo* 
gan szivtam a mellemre azt a hang, szin és illat* 
harmoniât, amelyet hosszu évek 6ta kevés siker* 
rd, sok megprôbâltatâssal, de csüggedeflenül pro* 
pagâlok s amely a roman Muskâtlis ablak-b6\ oly 
életzamatosan, oly romlatlanul kiâradt...

À horogkeresztek, fasciok, sarlék és kalapacsok 
nélkiil, az „izmusokon“, ideolôgiâkon és egyéb 
felkinalf megvâltâsokon magasan feliil vagy sokkal 
mélyebben, a néplélek igényielen de valo osvényén 
kell megkëzeliteniink egymâs hâzafâjâf. Nem az 
fontos, ki këszënjën elôre és kt legyen az elsô 
meghivo. Valamint az sem fontos, hogy ki iud 
rendeznî hétfaluraszolôbb vendéglâtâst. À legfo* 
képpen. pedig ne vârjuk egymâstol a sztvességek 
azonnali, sot elôleges felülfizetéséf...

À szellemi vilag iehât mâr megkezdte az ô 
diplomaciai tevékenységét, békeértekezleiét és bar* 
milyen terror hafâsa alalt sem fog meghâtralni. À 
szellem ereje nagyobb és kitariobb az izomerônél, 
a muskâtlis ablak atmoszférâja lenyügëzôbb a bo» 
szorkânykonyhâk és arzenâlok vérszagu levego* 
jénél ...

Varjuk a legkëzelebbi roman bemufafot s a ro* 
man szinhâz nagszabâsu szinpadânak idônkénti 
âtengedését egy*egy magyar elôadas céljâra.

Boronkai Lajos

A H0DITÄS

Sikk és elegáncia!

JUNO- - ■ : • \ •
nöi konfekeió áruház

Calea Regele Ferdinand 25 
(Fopostával szemben)

Nöi é s gyermek kabát- 
külonlegességek

Ruhák és kalapok

P é 1 d á f 1 a n o 1 c s ó á r a k 1
. ECONOMIA

CLUJ vis-a-vis

TOMBOL a
JÖKEDV 
minden este a

Regále
barban

Vítágvárosi.masor /
Belépfídij nines, jó fánezene van 1

REGGELIG 
î NYITVA !

Calea REGELE FERDINAND No. 34

Mit Íát?

Mit hall?

Mit tud?

Mit Jáf, fajfárs?
— Naháf- mît látok? Tavasz hulláma 

kél, élet rügybe: pezsdül — a nemzó 
fermészef borzongva megrezdül,termo 
nedv áramlik iikkadf csirák telé — rit* 
musf dobol a vér nemzés násza elé, sza* 
Jonka osszecsap párzani a légben —az 
Ur felmosolyog fenn a magas égben, 
kezében faríja.a feremfés káféjáf — fi* 
gyeli az .ember ósgonosz forfélyáf,. minf 
vefi a gánesof Isfen munkájának — ke* 
veri a mérgef onunokájának. fulajdon 
ónfiáf kereszfre feszifi — éleféf, Kaíáláf 
kéjjel nehezifi, a fermészef ellen vakme* 
roen lazad — isfenképre formait \ elfajulf 
ábrázaf... Láfom, amif látok!

Mit hall, fajfárs?
—■ Nahát mif hallok? Ember : ostro* 

molja ember élefváráf — emberfusz fi* 
zefi a szinjáfék áráf, anyák és gyerrne* 
kek hullanak halomba — bármelyík ga* 
vallér kerûl uralomra, a nagy cirkusé* 
ország egyeflen aréna — kózepén a ke* 
reszf s Donna Magdaléna vérkónnyeket 
huilât a kéf vérzó lábra — melynek fejé 
fólóff off a szórnyu tabla : Iff nyugszik 

Î egy ország kereszfre feszitve — onvéré* 
. vel fesfve, ónsebbel disziive. husvéti já* 
fékof játszik Hispánia — véres jáfék ná* 
 lunk nemzefi. mánia, csódifsük háf ide

©

népünk csócselékéf — ülje éleihüen 
Golgofa emlékéf... Hallom, amif hal* 
lokl

Mtf fud, fajfárs ?..
— Náháf mit tudok? Nagy passzió 

jáfék foly’k Soanyolhonban —. hullákból 
..felrakoft Kálváriaxdombban, kereszfen off 

vérzik halálraválf ország. — . a müvelt 
Europa mondfa ki a sorsáf s.. most off 
ül nyugodfan a nézók sorában — . s veri 
hazug mellé! kivénülf korában, a szeméf 
forgafia, hazug. öreg szajha: a.fiafalemberf 
nem én viffem bajba,. fanum erre az ég 
és minden se^Jgi — hanem a játéktórf 
azi én adfam neki... ludom, amif fu* 
dokl

©

Mar szinfe. olimpiai muvészef 
Varga Dömokos gy orsctpészef 1 
Sfr. N. Jorga huszonhárom, 
Javifásf, falpalásf megvároml 
Jó kézimunka cipók rakfároh 
Becsülefes szolid áronL.
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Dr, [Imiim Hita siMiiH a Ml MatHllüM

A fizefetf prókátorok most „revizionisfa*kommumsta“ vádakkal próbálkoznak a 
hafóságok doit. Dr. Cuparescu és dr. Péferfi szélmalom harca az igazsággal

Megirfam a Garabonciás egyik mult számában, hogy milyen szennyes és 
alávaló módon próbált engem árfalmaflanná fenni és börfönbe juffafni Májer Antal, 
a Jóesfét ufszéli kiadóbandiiája, amikor dr. Péferfi nevü kétbalkezes kezdófískális 
ufján 5000 leji ajánloft fel nekem, hirlapt fámadásaim beszünfefése fejében és 
ugyanakkor a rendórséget odaállifoifa a soféf eloszobába, hogy engem a „zsaroli“ 
pénzzel — amif 6k ajánlottak fel — sinférmódra lefogassanak.

Ezek a fajankók nem számifoffak arra, hogy akad még tisztességes sajfó* 
munkás, aki nem dül be —' szegénységé melleff sem — az Ó mocskos pénzüknek, 
hanem egyszeriien az arcukba vágja azf. Én ugyanis a pénzt visszaufasifoifam s igy 
a lesbenálló rendorség csupán Májer Antal és dr. Péferfi „jogfanácsos* szánalmas 
kudarcát fudfa megálíapifani.

Minden fiszfességre hajló ember fakarodót Fuji volna az ílyen arculcsapás 
nyomán, nem igy azonban Májer Anial, a sógornóje volt bordélyházának népszerü 
zongorisfája, aki egész sereg ujabb hamis váddal és „fanuvallomássar igyekezeft 
megspékelni ezf a bordélyszagu ügyef, amely ilyformán a kír. ügyészség elé kerülf. 
Iff azufán Dr. Ciugudeanu fóügyész, aki máskép értelmezi a jogot és igazságof. 
mint Májer Antal sajfógangszier és kéf prókátora, dr. Péferfi fokafólikus pénzkináló 
és dr. Cuparescu spirifus rector, — a bambán megrendezeff zsarolási tragikomédiát 
egyszeriien sutbadobfa és ellenem a vádat elejteite. Ez f. évi február hó 22-én, 
4351^1936 szám alaft forfénf s az ügy akfái ezen szám alaft bárki álfal eilen* 
órizhefók. •

Nagy riadalom támadf ennek nyomán a Maríánum píncéjében, ahová a Má* 
jer Antal peches Jóesféf*je a kafh. egyházkozség panamísfáinak jóvolfából befész* 
kelfe magát s ahonnan én, a hithü római kafólikus sajtómunkás 7 esztendei küzde* 
lem ufán sem fudfam eddig kiciánozní. Nagy riadalom támadf a pincezsurnaliszták 
között. A lapjukban nem merészeltek az ügyról egyetlen befüf sem közölni, hanem 
a „Bomba“ cimü buzos rokonlapban kozolfék le az esefef — veszfükre. Ha 
ugyanis az ügy nem kerülf volna a nyilvánosság elé, nekem csupán erkölcsi kárfé* 
rifésre left volna igényem, igy azonban jogom van a feljes anyagi kárférifésre is 
ezérf az aljas meghurcolfafásérf és hifelronfásérf.

És ennek a sulyos koveikezménynek elószeléf már érzi ez a földalaiii maffia, 
merf dr. Cuparescu, Májer Antal fizefetf ügyvédje nem átalloita, hogy lapjának, 
a „Țeapa“ cimü „anfidemokratikus“ kétoldalas „orgánumnak“ március 10*i számá* 
ban, hazug és denuncíalo cikkef helyezzen el ellenem, amelyben engem „revizionista 
kommunisfá**nak, a vicclapomaf pedig „zsaroló lap“*nak nevezi ki s a haióságok* 
jól annak betilfásáf kövefeli.

A számifás — ugyebár — egészen nyilt és áflátszó ! Ha nem sikerült engem 
elhallgaffafni pénzzel és megrendezeit „zsarolási* merényleffel, háf most majd sike* 
rülni fog ügyvéd*hirlapí terrorral és denunciálással !...

Csakhogy az én helyzefem és becsülefem iisztább az ön zavaros számtfásánál, 
Cuparescu ügyvéd ur! Miufán on nem ismer és olyan kevésre faksál, hát bemu* 
fatkozom önnek egyelóre erról az oldalamról : Aluliroif hadirokkanf százados és fize* 
tés nélkül rendelkezési állományba helyezett „inginer subinspector* vagyok, ámde 
annyira rokkant nem vagyok, hogy becsülefemef önnel szemben ne fudjam megvé* 
déni. A másik févedése Önnek, hogy nem vagyok román állampolgár, merf en 
1914 május l*fól élek Romániában és valóban nem fogok sem önföl, sem Májer 
Antal nevü megbizójától erkölcsi leckéf venni az állampolgári koielességek becsü* 
leles feljesifésébol.

Vegül ama vádjára, hogy a lapengedéíyem kiadásáf iorvényfelen akfusnak mi* 
nositi s az illeiékes kaionai és polgári hafóságokaf ilyen „iorvényfelen akfus* elkö* 
vefésével meri vádolni jogvégzeff ember léfére, — azf felelem, hogy a, vizsgálafof 
az on fôrmedvénye nyomán azonnal megkérfem magam eilen és ajánlom, hogy 
állifásaif alapos bizonyifékokkal igyekezzék aláfámaszfani, merf a legfelsobb kaionai 
hafóság aligha fog fréíálni önnel ebben az ügyben, ámde nem fog a polgári hato* 
ság sem, sot szerény jómagam sem, aki — mini keserüen fapaszfalja — az igazsá* 
gom és becsülefességem iudafában nem ijedek meg a magam árnyékáfól.

Boronkai Lajos.

Vallomás
Hogy csinosak, takarosak legyiink, 
Harisnyáéd Morvayhoz megyünk.
S ha csipkéf is Morvayiól veszünk, 
Akkor nagyon gusztusosak íeszünk.
Városbeli szépasszonyok, lányok, 
Hét o'szágban níncsen nekik párjok, 
Könyü nekik csodaszépnek lenni, 
Nem keil más, csak Morvayhoz menní.
Morvay az asszonyok barátja, 
Oket minden finommal ellátja 
És hozzá még olyan olcsón árul, 
Minden konkurense elszédül, elájul

MORVAY
kotoitáru, harísnya, kesztyü, csipke és 
szallag áruháza
Cluj, P. Unirii 12

$

Nem mind paplan, ami fényes!
Szép, jó és megbizható 

paplan, ággnemú^ 
külonlegességek és anyagok ©

ü Sitdil-imilaiiiiitilM I
§ Calea Regele Ferdinand 3 (Udvar) 

szerezhefók be a legolcsóbban. 
Szakérfelem és megbizhaióság!

BÉLYEGZÔ 

nyomtatvóny 

paplráru 

és írószer

„Centrala“
Cluj, Str. Regina Marla 37

Legolcsóbb beszerzési forrásl

Porcellánt, szöny- 
nyegeket, fest« 
ményt, képkeretet

LEGOLCSÓBBAN vásárol* 
hat n á I u n k

„P A X“
Cluj, Calea Victoriei 6.
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lâdio HireK
Git maceszknedl! Ojkelef ¡elenii: Nem igaz, hogy a le* 

mondotf grofeîndk beîep a zsidopâriba EÎÎenzeyk jeîenii: 
Vajjon a mi szinhăzi grofunk nem vâina be părieînoknek ? 
Keiieti Ujsâgh ¡elenii: Ki hiiie volna, hogy mi sem iudjuk felvi* 
difani szomorkâs elnokunkei Esziiîap ¡elenii: EÎkedveiiene* 
deii grofokai es piispdkokei juiănyosan felvidiiunk Maghiar 
Ujsâg ¡elenii: Vajjon a pâri nincs megeiegedve a groffal, vagy a 
grof a pârftaî? Jdjesztet ¡elenii: Hâiha a koverkes Sdâm 
grof fui be az einoksegi versenyben Foggeiîen lîjsăg ¡elenii: 
Â puspokok utân moși a grofok mondjâk be a vizei Patria

UJSÄGIRÖK

Âz en anyosom olyan, mint egy 
napilap.-

— Miert? Sokat plefykăl?
— Es azonkivül mindennap pontosan 

megjelenik...

Ä MESTERSEG

— Igaz>e, Pluncerne, hogy a länyä^ 
nak ikrei szüleftek?

— Hat iudja, Vancâkne, a ferje ci* 
pesz es az nem csinal semmit päratla« 
nul...

HELYI KEPVISELET
— Anyukam, feien nincs is golya es en megis

jelenti: Demokraiikus sorrendben a_grof ufan most egy ciganynak 
keiiene következnie Națiunea Romana jeienii: Vajjon a grof

karacsonykor szüleffem 1
— Nemi bäj, kislärtyom, feien a golyät errefel^ 

a papa helyettesiti...

ur is ianszekei kap a pârtpoiitikâboî? Ä Garabonciäs je« 
lenfi: Ä nep fâradhataflan a küzdeiemben s a vezerek mÜyen ha* 
mar kiferadnak a semmittevesben Jobb hefvezertokânyt, 
iöbb poienciat !

Grünwald 6s Steiner
nöi divafkülönlegessegek aruhaza

Cluj, Piața Unirii 14

Ä BOLDOGULT
— Es mikor halt meg a kedves ferje, 

Vancâkne ?
— Bizony älig ket hetre az esküvönk 

utan, Csigolyäne asszonyl
No akkor nem kellett a szegeny* 

nek sokai szenvednie...

Ä MÄI KOZONSEG
Egy fiafal pâr zavarfalanul cseveg az elöadas 

alaff.
— Bocsanaf, de nem hallok egy szoi sem! — 

möndja egy ur a hafuk mögött.
A fiatalember hafranez es nyugodfaii möndja:
— Nem is keil, kerem... Mi egesz privat doV 

gokrol beszelgetiink...

[ TAVASZI ujdonsägok

6s különlegess6gek!

I
 Ferftöltöny, felölto, i
nöi kabat, kosztüm 1

es ruha szövetek! SCHERG
Plaidek, takarök, szönyegek. I
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MODEL I
kabâtok - kotztümök • komplék

a favaszi divat legujabb külônlegességeï készen es 
mériék ufan a

Model-hăzban

Sàjâf angol és francia szabosag minden igény kielégîf ésére !

VIGYAZZON! Mert Kozak Ist
van boruzlelet athelyezfe foposlaval szem- 
beni helyerol a Pia(a Mihai Viteazul14. 
szam ala, hoi legfarfosabb minosegben 
vasarolhaf bor es falparukai. Olcso napi 
arak.■—:——-—~ 
jBgszekrEnyre

I
es jegszolgalfafasra mar most jegyez* 
fesse elo magat nalunk, hogy ide* 
jeben rendelkezesere allhassunk

[OtYIH leoiyar
£ Telefonszam 4—92

Nines több rossz alakû férfi
meri egy uj szabâszafi falâlmânnyal bârmilyen fesftartâsra készül a legiokélefesebb 

ruha, felöltö télikabât,

POP szabôcégnél
Cluj, Sir. Regina Maria 6 (Fofofîlm udvar)

Nôî angol kabâtok és kosztümôk oicsôn és elegânsan!

forduljon bizalommal a CD |\/| A BOCSÄNCZY M.
IVI ÆA kereskeddmi irodâhoz

TTZ . , , f / C 1 u J, Strada Mem or and ul ui 9 
Haz, hazhely, birfok vétél és eladâs. București megbizâsok olcson és ponfosan

JÔ RUHA, 
TARTÔS RUHA 
NAGY MEGTAKARITÄI !

-BRÂDIOS-
dntlkvârium

Adok, veszek, cserélek !
M. EEITNER

Radio laboratorium 
Strada Memorandului No. 25. 
(Banca Naționălăval szemben)

Ennek meștere:

U RI S Z A B Ö
CLUJ, CAL. REG. FERDINAND 11

NOVA
KONYVKOLCSONZÖ VÄLLALAT 

Cluj, Sfr. Memorandului 16. 
Legujabb könyvek megrendelés 

alapjân kölcson vehetôk.

Ballon Auguszticli 
Calea Regele Carol No. 16.
vttlkanlzâld szaküzem

Ho es sărcipo javifăsok 
. olcson es lelkiismeretesen!

®05ONDOLÎLIÎS
hat havi gârancta melletf 
villany.nelkül,.egeies kizârva

Fodor Salon
CALEA MARECHAL FOCH 4.

Gracia
kalapszalönba 
megerkeztek a legujabb 
filc es bärsony MODEL- 
KAL APOK nagyon olcsö 
ărban ! Calea Victoriei 5

Szép a baba ha 
: KELENOÏÉJE, 

RUHÀCSKÂJA 
a

HERCULES
nagyâruhâzbol valol

Calea Regele Ferdinand P. 
(Golya âruhâz melleit)

A szerelmed oiyan édes, Melinda

Akârcsak a cukorkăban a LINDA!
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üvcg, porcellăn, kerâmîa

különlegessegek

VitM
COMERȚ

UNIRII 8
(Măiyăs szoborral szemben)

Ajăndekozăs erosifi a 
barâfsâgoiî

NE FELEJTSE EL, hogy bor es 
falpszükseglefei KOZÂK ISTVĂN 
börüzlefeben szerezze be, a foposfăval 
szemben. Legfarfosabb minosegben leg* 
olcsobb napi ârakl

Din stofe indigene și streine 
confecționez costume cele 
mal moderne cu prețuri 
convenabile

g ru Qggy mC®

Külföldi éi belföldi izövetekböl 
legmodernebb ruhâkat 
jutânyoïan kéizitek.

C L U-J, CALEA RECELE FERDINAND No. 5. - E T À J I.

Hölgyeiml
Kolapujdonsâgban mindert 
szêpei és fôt 

talWt 
talâlnok meg a legolcsobban

Calea Regele Ferdinand 4 
Oleson és szépen alckiiunk 

és formdlunk !

Härom szd: modern, szolid es megbizheto!

Gergely Janos szuesmester
Cluj, Sfr. Iuliu Maniu 6. (Sfäiushaz). Legujabb bunda* 6s gall6rmo> 
deljei sz6ps6gben, tartössägban, olcsösägban egyedülällök

NE hanyago’ja el lâbaif, meri a ferde 
jărâs csunya is és fâjdalmas îs I
Rendeljen c i p 6 i vagy b e i é i e i

m
Ortopéd 
tipészetnél 
Memorandului 
23.

DIJTÀLÀN 
szakszerii labvizsgalaf!

HUsVÉTI tojâsok 

ajândék târgyak 

dobozcukorkâk

Mïmtl SükDMta
Calea Regele Ferdinand 29

Âtszabâsok, 
alakitâsok és 
javitàsok a leg« » 
nagyob gond« 
daiésiegolcsdb* 
ban készülnek.

Mindennemü fémeket 

olmot, ont, anitimont, stb. 
legolcsôbban

STÖSSEL LAJOSNÄL
vàsàrolhat Cfuj, Calea Regele Ferdinand 21.

Husvéti kalâcs, dios és 
tnăkos patkö

izletes hâzi elkészitésben és olcsôn a

KATONA sûtôdében
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